Szabályzat

1. A szöveg képe

· A prédikáció főcímét, illetve egyéb címét 18-as betűmérettel írjuk, félkövér betűvel szedjük, középre zárjuk.

· Az alcímet (nagybetűs szöveget) is középre zártan írjuk, 12-es betűmérettel. (A főcím és az alcím között egy sor távolságot hagyunk ki.)

· Az alcím, illetve egyéb cím alatt lévő magyarázó szöveget híven tükrözzük, és dőlt betűsen, 11-es betűmérettel írjuk, sorkizárást alkalmazunk. Nincs sor kihagyva az egyéb cím, alcím és a magyarázó szöveg között. A szöveget nyitó, magyarázó dőlt betűs szöveg után mindig kihagyunk egy sort, mielőtt elkezdődik a szövegtest.

· A szövegtest egészében 1-es sorközt és sorkizárást, 12-es betűméretet használunk, kivéve a fenti eseteket.

· A szöveg lapszámát kerek zárójelben közöljük, a bal felső sarokban. Utána nem hagyunk ki egy sort, rögtön a következő sorban folytatjuk a szöveget.

· Az őrszót az átírt oldal végén írjuk le a lap jobb alsó sarkába. Majd megismételjük a következő oldali szövegben. 
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ADVENT II. VASARNAP.

ATYÁNAK, ÉS FIÚNAK, ÉS SZENT LÉLEK ISTENNEK NEVÉBEN. AMEN.

CHristus IESUSnak drága Szent Vérévelmeg-váltot Keresztyének, a’ mái Szent Evangeliomot írta-meg Szent Máte Evangelista, Könyvének Tizen-eggyedik részében. Melynek bötü-szerént-valo Magyarsága e’ képpen vagyon: halgassátok Isteni félelemmel. 

Az Isten-
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ELSÖ PREDIKACZIO.

Miért sanyargattya Isten Hiveit e’ földön? Es Ellensegit, gyakorta kedvekre tartya?

· A nagy betűket híven tükrözzük. A prédikációt kezdő nagyobb betűt (iniciálé) simán (tehát 12-es betűmérettel) nagybetűként írjuk át: „AZ üdöben: Monda Iésus…”

· A dőlt betűvel szedett részt is tükrözzük az átírásban: „mert a’ Jerusalem vetelében”

· A hivatkozásokat lábjegyzetben közöljük a lap alján. A lábjegyzetet a szövegben általában valamilyen írásjel előzi meg, ezt mi a lábjegyzet számával helyettesítjük, s az idézett rész előtt tesszük a szövegbe, utána nincs szóköz. Pl. az eredetiben: †Attende tibi; Átírásban: 
Attende tibi. Vagy ha a szöveg mellett az egész bekezdésre vonatkozó szót találunk, azt is lábjegyzetben közöljük, a hivatkozás számát a bekezdés elé tesszük. (Ilyen szó szokott lenni a Propositio.) A lábjegyzetben a verset, illetve a fejezetett jelölő betű (v., ill c.) után szóközt használunk.

· A vesszőt, kettőspontot, és a pontos vesszőt a mai helyesírásnak megfelelően használjuk, akárcsak a mondatzáró írásjeleket, tehát, előttük nincs szóköz, utánuk viszont van. 

· A szavakat elválasztó jelet híven tükrözzük (előtte, ill. utána nincs szóköz), még akkor is követjük ezeket, ha a mai helyesírás szerint nem jól választanak el. Pl. „Melynek bötü-szerént-valo Magyarsága…” Ha az elválasztó jel a sor végére esik (pl igekötős igék esetében), de mi tudjuk, előző szóhasználataiból, hogy külön írta máskor, külön jelenítjük meg. 

Eredeti szövegben: meg-

mutatni, átírásban: meg-mutatni (hiába ellenkezik a mai helyesírással)

· Ha szeretnénk valamilyen saját lábjegyzetet alkalmazni, azt megtehetjük, a szó végére illesztjük a lábjegyzet számát, a lap alján pedig szögletes zárójelbe a megjegyzésünket. A szövegben: Oo; az átírásban: Ó
. Vagy a szövegben joval, az átírásban: joval
.
2. A különböző írásjelek és átírásuk:
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3. Rövidítések

· cap. vagy c. =caput (’fejezet’, nem oldjuk fel)

· versus = v. (’vers’, nem oldjuk fel)

· Előfordul, hogy a szó végén a magánhangzón egy vonalat látunk, és a szó nincs befejezve, pl. nē ez az átírásban nem (a kiegészítésre nem kell lábjegyzetben felhívni a figyelmet), vagy minde  az átírásban: minden.

� FŐCÍM


� Alcím


� Dőlt betűs magyarázó szöveg. (11-es méret, dőlt betű, sorkizárás)


� őrszó


� EGYÉB CÍM


� Tob. 4. v. 13.


�[ In editione: Oo]


� [Áthúzott ékezet az o fölött]
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